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AHHOTaUUs: AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBaHUS 00yCIIOBIEHA KPHTUYECKOH Yrpo30il MCUE3HOBE-
HUSI HUBXCKOTO S13bIKa, @ TAKXKE FOCYAAPCTBEHHOM nonuTHKod PO 1Mo coxpaHEeHHIO SI3bIKOB MabIX
HaponoB. DONBKIOP HUBXOB PEMPE3EHTUPYET YHUKAIBLHOE MUPOBO33PEHHE, HE MHTETPUPOBAHHOE
B [NI00AJIBHYIO TIOBECTKY, M €T0 TIEPEBOJ] CTAHOBUTCS KITFOYEBBIM HHCTPYMEHTOM SI3BIKOBON PEBUTA-
JM3alUM U MEXKYJIBTYPHON KOMMYyHHUKaluu. Llens ctaTtbi — Ha OCHOBE CPAaBHHUTENBHOTO aHAN3a
BBISIBUTD U OLIEHUTH Hanbosnee 3 (heKTUBHbIE NePeBOAIECKUE TPUEMBI, 00ECTICUMBAIOIIHE IParmMa-
TUYECKU aJIeKBATHYIO Tiepefady STHOKYIBTYPHBIX M MU(OIOTHUECKUX peaanii HUBXCKOM CKa3Ku
«[Touemy nmrozielt Ha 3emu1e MaJio». MarepranoM NOCITYKHI OPUTMHAIIBHBINA TEKCT CKa3Ku B 00paboT-
ke B.M. Canru u ero nepeBojibl Ha pycCKUil 1 aHIIMIACKUI A3bIKK. MEeToI0I0THsl COYETaeT JIMHIBO-
CTIIMCTUYECKUI aHAJIN3, IParMaTHYeCKyl0 HHTEPIPETALMIO U CPAaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHBIN
METOJI, JIOTOJHEHHBI KOMMYECTBEHHBIM AHAIM30M YacCTOTHOCTH JIMHTBUCTHYECKHX CpEACTB. B
pe3yibTare uccieoBaHus ObUTH WACHTH(HHUIMPOBAHBI KITIOYEBbIE HIEMEHTHI, EPeIaroIIie mparma-
THYECKUI MOTEHIMAJI OPUTHHAIBHOIO TEKCTA: OHOMACTHYECKUE PEATMH KaK KyJIBTyPHbIE MAPKEPHI,
OTpaXKaroIHe MU(OIOTHYECKOE U Teorpaduueckoe MPOCTPAHCTBO CKA3KH; AJLTFO3HH, COXPAHSIOIIHE
DTyOMHHBIE KYJIBTYpHBIE TUIACTHI (POTBKIOPHOTO TEKCTa; 3BYKOTIOIPAKAHHS 1 MEKIOMETHS, CO3/1a-
TOIIHE SKCTIPECCHUBHBINA (HOH Mpon3BeneHus. B Xoe aHanm3a npuéMoB nepenadn KyIbTypHO-CIIeIl-
U(DHYECKUX EIMHUII OBUIO YCTAHOBJICHO, 4TO HauOonee SPQEKTUBHBIMU CTPATETUSAMH SBISIOTCS
TpaHCIUTEPALHs U TPAHCKPUIILHUSL, TOCKOJIBKY OHM COXPAHSIOT ayTEHTHYHOCTh M ATHOKYJIBTYPHBIH
Kos1oput. OjiHaKo, KaK I0Ka3ajl aHaJIu3, I TOJHOLIEHHO! IIparMaTuyecKol aflanTalyy 3TU IIPUEMBbI
TpeOyIOT Pa3BepHYTOro MEPEBOIUECKOT0 KOMMEHTapHs. Kputudeckuii aHammu3 nepeBosioB BbISABUII
KaK yIauHble PEIIeHus, TaK M CYIECTBEHHbIE MParMaTuuecKue MoTepy: HapruMep, HETOYHbIN TTe-
PEBOJ TEPMHHA «CTOMOMIIE» Kak “‘camp’ UCKaKAeT MpeCTaBIeHIe 00 OCEmIoM ObITe HUBXOB, a
JeKcu4eckas YHU(PUKALMS TOHATHH «1y0» U «OepecTa» 00eHHAET MaTepHATIbHYIO KYIBTYpPY TeK-
cra. Hayunast HOBU3HA M TpaKTHYECKas 3HAYUMOCThH pabOThI 3aKITIOYAIOTCS B TOM, YTO 3TO MEPBOE
KOMILIEKCHOE IParMaTH4eCcKoe UCCIIEJOBAHKE JAHHOTO TEKCTA. Ero pe3ysbrarsl npeuiararoT HayyHo
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1. BBEJIEHHUE

AKXTyanbHOCTh HACTOSILETO MCCIEIOBAaHUS ONPENEISEeTCS B IEPBYIO OYepelb MOPYYEHHU-
em npesunenra PO, B.B. Ilytuna, 0 nmoanepkaHuy U COXpaHEHUM SA3bIKOB MalbIX HaponoB PO
ot 19.02.2024 1., a Takxke oOpaiieHueM npe3ujeHTa Ha 3acenannu CoBeTa Mo peanu3aluy ro-
CYIapCTBEHHOM MONUTUKH B Cepe TMOAIEPKKH PYCCKOTO s3bIKa M A3BIKOB HapoaoB Poccuu ot
05.11.2024 r., Yxazom npesuaenta PO ot 18.06.2024 1. Ne 529 «O06 yTBepkIeHIN TPHOPUTETHBIX
HanpapJIeHUN HAYyYHO-TEXHOJOTHYECKOTO PA3BUTUS U MEPEUHs BaXKHEHUIINX HAYKOEMKUX TEXHO-
noruit» (2024), KX KOTOPBIM, COITIACHO MYHKTY 17, OTHOCHUTCSI cO8peMeHHbIl UHCIPYMEHMAapUll
UCCe008aHUSA U YKPENIeHUs YUBUTUZAYUOHHBIX OCHO8 U MPAOUYUOHHBIX OYXO8HO-HPABCINBEHHbIX
YeHHocmell pocCULICKO20 00ujecmed, 8KII04as UCMOPUKO-KYIbMypHOe Haceoue U A3bIKU HapoOos
Poccuiickoti @edepayuu. Ha cerogHsAIHui 1eHb HUBXCKUNA HAPOJ U SI3BIK, KAK U MHOTUE TPaIu-
[IMOHHBIE KYJIBTYpPbl, HAXOIUTCS HA TPAHU MCUE3HOBEHHS B CBSI3U C SI3bIKOBBIM pa3sHO0O0OpasveM U
robanu3anueit: mo yTBepkaAeHuIo ucenenonaresns Exarepunsl [py3neBoil, Bi1aeiomuX B MOTHON
Mepe POTHBIM S3BIKOM, OCTAJIOCh OUeHb Majio — okojo 20 uenosek (Ipy3nesa, Tamuna, 2022). ITo-
no0OHasi AMHAMKMKA NPUBOAUT K NU3MEHEHHIO MIIM MCKAKEHHIO HApOIHBIX 00bIYaeB, BEPOBAHUM, a
Takxke (POMBKIOPHBIX TEKCTOB. AHAIM3 HUBXCKHX CKA30K MOXKET OCIIOCOOCTBOBATH COXPAHEHHIO
U JOKYMEHTHPOBAHHUIO KyJBTYPHOTO Hacllelusl B TMepBo3laHHOM Buje. [logHumaemas B crarbe
npobiemMa Takxke aKTyalbHa B CBETE Pa3BUTUS MPOPECCHOHATBHBIX KOMIICTEHIINNA MEPEeBOAUNKA,
paboTaroLIero ¢ TeKCTaMM, HaMCAHHBIMU Ha S3bIKE, HAXOAAIIEMCS TI0]] YIPO30il HCUe3HOBEHHS,
a TaKKe JIMHIBUCTA-UCCIIEOBATEN, CIELUATM3UPYIOIETOCsd Ha M3yYEHUU JIUTEPATypbl MajlbIX
HApOJOB B JIMHIBOTIPArMaTHIECKOM, (PyHKIIMOHATBHOM, JTUHTBOKYJIBTYPHOM U CTPaHOBETYECKOM
acreKTrax.

Llenb vccnenoBaHus — yCTaHOBUTD, KAKUE CTPATETHH NEPEBOA TTO3BOJISIOT COXPAHUTD IIpar-
MaTUYECKUH TOTEHIMAl OpPUTMHANA, HE MCKaXas MUPOBO33PEHUECKYIO CTPYKTYpPY HUBXCKOTO
dompropa. MccnenoBanue HanmpaBieHO Ha CPaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHAN3 PYCCKOS-
3bIYHOTO M aHIVIOA3BIYHOTO BAPMAHTOB TEKCTA B ACMEKTE MParMaTu4eCKoil SKBUBAJICHTHOCTHU IS
BBISBIICHHS HanOoJiee 1 HAMMEHEE yIaqHbIX MEPEBOJUECKUX PELICHHH, a TaKKe ONpeIEIeHHUS Te-
PEBOIUECKHUX MPUEMOB, MO3BOJISIOMINX COXPAHUTh (DYHKIIMOHANBHYIO U CTHIMCTHIECKYIO HArpy3-
Ky 0€3 HCKa)KEHHUS CMBICIIA TEKCTa OPUTHHATIA.

[IpakTnyeckast 3HaA4UMOCTb IPOBOAUMOIO UCCIIEA0BAHMS ONPENEIAETCS TEM, YTO €r0 Pe3yIib-
TaThl MOTYT OBITh MOJIE€3HBI JJIs IEPEBOTUMKOB, MOCKOIbKY paboTa Npe/siaraeT MeTo0I0rnUeCKH
000CHOBaHHbBIE PEKOMEHAAINH TI0 TIEPeBOAY (OTbKIOPHBIX TEKCTOB, HAMMCAHHBIX Ha S3bIKAX Ma-
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JIBIX HAapo10B. boree Toro, MaTepuan cTaTbit MOKET OBITH UCTIONB30BAH MPH COCTABICHUH JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIX OTIMCaHUN MU(OB, CKa30K, JIETEH]I B LIEJISX KYJIbTYPHOU U SI3bIKOBOM PEBUTAIU3ALINN
A3bIKA.

2. TEOPETUYECKHM OB30P

Hcroxu dorbkiiopa, Cirykaiero HiCTOpuIeCKoil OCHOBOM XY/JI0’KECTBEHHON KYIIBTYPBI, YXOIST
KOpHAMHM B Jlanekoe npouuioe. B HEM oTpaxeHbl 0a30Bble MOpPATbHO-3THYECKUE LIEHHOCTH Ha-
poza, KOTOpbIE YacTo 0003HAYAIOTCS KaK €ro «Iyliay. S3bIK (HOoIbKIOpa HEN3MEHHO MPUBJIEKAET
UHTEpEC UCCIeNoBaTeell pa3uyHbIX JUCIHILIIH: JTUTEPATypPOBEIOB, HCTOPHKOB, 3THOTPA(OB,
AHTPOMOJIOTOB M IMHTBUCTOB. [Ipon3BeieHust HAPOJHOMN KYJBTYpPbI CYLIECTBYIOT B MHOXKECTBE Ba-
pHUaLyii U epeatoTcsl yCTHO U3 MOKOJIEHHUs B oKosieHue. K TakuM (onbKIOpHBIM TPOU3BEACHH-
SIM OTHOCSATCSI HAPOJIHBIE CKa3KH.

TeopeTnyeckoit OCHOBOM HACTOALLETO MCCIICIOBAHUS BBICTYIIAIOT KIIACCHYECKUE U COBPEMEH-
HbIe Hay4HBIC TPY/bl, NOCBAIIEHHBIE BOPOCAM TEPEBOJA KYJIbTYpPHO-CIIELU(PUUECKUX peanuii,
(OTBKIOPHBIX TEKCTOB, a TaKXKe aHAIM3y MPAarMaTHYECKUX ACTEKTOB CKa30K U MU(OB B MEX-
KYJIBTYPHOH KOMMYHUKaIK. BeiOOp NCTOUHHKOB 00YCIOBIEH HEOOXOAMMOCTHIO KOMILIEKCHOTO
OCMBICJIEHHS] IEPEBOTUECKHIX CTPATETHii, HAPABIECHHBIX HA COXPAHEHUE ITHOKYJIBTYPHOTO KOZIa
TEKCTa MPU €ro aJanTaluy AJs UHOM S3bIKOBOM M KyJABTYPHOM ayauTopuu. B mepByro ouepenpb
CTOMT JIaTh OIIPE/ICNIEHUE MOHATUIO «CKa3Kay.

[To muenuto yuénoro A.H. AdanacreBa, HapoqHas ckazka (WM Kaska, Oaiika, mobaceHka)
HPEACTaBIsIeT COOON AMUYECKOE YCTHOE XyHOKECTBEHHOE IIPOU3BEAEHUE, NPEUMYIIECTBEHHO
npo3anyeckoe, BONeOHOe, aBaHTIOPHOTO MM OBITOBOTO XapaKTepa ¢ YCTAHOBKOM Ha BBIMBICE,
4TO OTJIMYAET CKa3Ky OT JAPYTUX >KaHPOB YCTHOM MPO3BI: CKa3a, MpefaHus M ObUINYKH, OT pac-
CKa30B, MPETMOJHOCUMBIX PEIMIHMEHTaM KaK MOBECTBOBAHKE O JIEWCTBUTEIHLHO MMEBIIMX MECTO
COOBITHSIX, KAKMMH ObI MaJIOBEPOSTHBIMU OHU HE Ka3anuch (Adanacwes, 1957).

Kpome Toro, cienyer ormetuTs padoty B. JlaHniioBo#, MOCBSIIEHHYIO Tiepeade KyabTyp-
HO-CIIELU(UIECKUX CIIOB. ABTOP MOAUEPKUBAET 3HAYUMOCTh BBIOOpA MEXIY JOMECTUKALUEN U
(bopeHnszanmen Kak KIOYEBOro acrekTa mpu mepeBone peanuii (Danilova, 2023). Dtot momxon
OKa3aJjicsl 0COOEHHO MOJIE3HBIM B paMKax HaIleTo MCCJIEIOBAHMS, MOCKOJbKY HMBXCKas CKa3Ka
U300MITyeT JIEKCUKOW, HE MMEIOIIEH MPSAMBIX SKBHBAJICHTOB B aHIIMHCKOM SI3bIKE, UTO TpeOyeT
coOmoneHus OaaHca MEXy COXPaHEHHEM OPUTMHAIBHOCTH M 00€CHEeUeHUs] SMOLMOHAIBHOTO
OTKJIMKA Y YATATEIIS.

B HapoaHbIX CKa3kax CyIIEeCTBYET MHOKECTBO CIICIU(PUIECKHX CIIOB, BHIPAXKEHUH U peani,
KOTOpBIE OyIyT MEPEBOAUTHCSA Ha APYrou s3bIk 0coObiM criocobom. JI.C. bapxynapoB Ha3bIBaeT
peanusiMu clI0Ba, 0003HAYAIOIIUE TPEAMETBI, TOHATUS U CUTYallMH, KOTOPBIX HET B IPAKTUYECKOM
OTIBITE JIFOZICH, TOBOPAIINX Ha MHOM si3bike (bapxynapos, 1975). Peanuu B HapoHBIX CKa3Kax Io-
poii MOTYT OBITH BOBCE HEMEPEBOIMMBIMH WM TEPEBOAMMBIME YAaCTUYHO: HANPHMEP, B CKa3Ke
«Cectpuna Anénymika u Oparer; MBanymikay «OynaTHble HOXKI» MEPEBOAATCS Kak «knivesy, 1o-
TOMY KaK MOHSATHE «OyJaTHBIN» ObLTO M3BeCTHO Jiniib Ha Pycu (Daniels, 2023). B obnactu nepe-
BOJIa peasni 0OBIYHO (DYHKIMOHHUPYIOT B KQU€CTBE aNeJUIATHBHOM JIEKCUKH, OJHAKO HEKOTOPHIE
JIMHTBUCTHI BKJIIOYAIOT B HUX HE TOJBKO aNeJUIATHBHYIO JIEKCHKY, HO M OHOMAaCTHUECKUE PEanH,
TaKWe KaK TONOHMUMbI U aHTPOIOHUMBI, Ha3BaHUS JTUTEPATYPHBIX U XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BE-
JeHUH, uctopudeckre (HakThl U COOBITHS, CBA3aHHbIE C KU3HBIO CTPAHbI, & TaKkKe aQOpU3Mbl —
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KpblIaTble BhIpakeHus Hapoaa (bapunosa u ap., 2016). CTout NOHUMATh, YTO CPEH PEasUil Cy-
IIEeCTBYET ompenenénnas kiaccudukanus. Paccmorpum kinaccudukanuro peanuit C.B. Braxosa u
C.I1. ®nopuna (2009):

1) Teorpaduueckue peanuu (Ha3BaHUS 00BEKTOB (hpU3MUECKOH Teorpaduu, a TakKe 00beK-
TOB, CBAI3aHHBIX C JICATEIHHOCTHIO YENOBEKA U T.]1I.);

2) DOrHorpaduueckue peanuu (peaMeTs ObITa, MHINA, 0K, KUIbE, TPAHCTIOPTHBIE CPel-
CTBa, OPYAUS TPYyZa, My3bIKa, TAaHIIbL, (POIBKIOP, TPA3AHUKH, 00bIYAN, PUTYAJIbl, UTPbI, STHOHUMBI,
KJIMYKH, ICHbTHU U T.11.);

3) OOuiecTBEHHO-TIOIUTUYECKUE pealni (aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIbHBIE €AUHUIIBI,
HaceNnéHHbIC MyHKTHl M UX YaCTH, OPTaHbl BIACTH, MOJIUTUYECKHE JICSITENH, OOIIECTBEHHBIC JIBH-
’KEHUS, CTETIEHN, y4eOHbIe 3aBEICHHS, COCIIOBHbIE CUMBOJIbI U T.11.);

4) BoenHnsle peanuu (MoapasaeaeHus, 3Banus, opyxus u T.1.) (Brnaxos, ®nopun, 2009).

B ananu3upyemoii Hamu CKa3ke HepeIKO BCTPEUatTCs STHOrpaduIecKue peannn (Hanpumep,
OZI’K/1a HUBXOB, MU(OIIOTUYECKHE CYIIECTBA U T.1I.), HE UMEIONINE TOYHBIX SKBUBAJIECHTOB B aH-
DIIUHCKOM SI3bIKE, TIO3TOMY MX MHTEPIPETALUN YAEIeHO 0c000€ BHUMAHHUE.

B obnacti onomactuku peneBanTHeIM siBnsiercst Tpyn E.E. IlerpoBoii, B koTopoM paccma-
TPUBAIOTCS TPYJHOCTH TIEPEBOIA Peasiii BHE OHOMACTUUECKOTO TIOJsI Ha TIPUMEPE PYCCKUX Ha-
POIHBIX CKa30K. B pabote akieHTHpyercss 0co00e BHUMAaHHE Ha HEMOIHON Mepesiaye CMBICIIOB,
CBOMCTBEHHBIX HallMOHaJIbHOMY KOoHTeKCTY (IleTpoBa, 2017), 4To HanpsAMyr0 COOTHOCUTCS C aHa-
NU3UPYEMBIMU HAMH CITy4asiMU HUBXCKOH JIEKCHKH, MU(OTIOTHIECKUX 00pa3oB M TOMOHUMUKH.

B ocHoBy oreHk# nparmatudeckoi 3GpHeKTHUBHOCTH MepeBOia OHOMACTHUECKUX U ATHOTPa-
(bryeCKUX €IMHMI] HUBXCKOM CKa3KW JIETIM MOJOoKeHus, onucanHple M.Jl. MupmkanuioBoi:
aBTOp TpEAJaraeT CUCTEMATU3UPOBAHHbIA 0030p METOJOB MEpPeBOAa peanuil (TpaHCIUTEpalus,
KaJIbKUPOBAHUE, ONMUCATENILHBIA U KOMMEHTUPYIOLIUI NIEPEBO/), C AKIIEHTOM HA COXPAHEHUE 3T-
HOKynbTypHOTO (oHa (Mirjalilova, 2022). OHumBI (MMeHA COOCTBEHHBIE) MPEICTABIAIOT COOON
OCHOBHYIO CIIOKHOCTB TIEPEBO/IA, KOTOPAs COMPSHKEHA B IEPBYIO 04EPE/Ib C TEM, YTO OHU SIBIISIOTCS
KYJIbTYpHO-MapkupoBaHHbiMU etuHunamu (Ilynsesckas, I'punesa, 2021). B HacTosimee Bpemst oc-
HOBHBIMH METO/IaMU TIEPEBOJIa UMEH COOCTBEHHBIX (MJIM OHMMOB) CUMTAIOTCS: 1) MpsAMOii mepeHoc
UCXOTHOM (hOpPMBI B IEPEBOJIC; 2) OHOMACTUYECKOE COOTBETCTBUE (TPAHCKPHITIINS, TPAHCIUTEpa-
1M1, TPAHCTIO3MIHA); 3) KOMMEHTHPYIOUINI EepeBO/l; 4) YTOUHSIONIMI MEPEBOM; 5) OMUCATENh-
HbIH 1epeBof; 6) dyHkumoHanbHas 3ameHa (Crnaumib, 2021). B Hamem uccienoBaHuy UCHOMb-
30BaHbl HanOoJee pacupoCTpaHEHHbIE METOBI TEpeadd UMEH COOCTBEHHBIX — TPAHCKPUIILMS
Y TPAHCIUTEPAIIHSL.

Kak 6b110 yomMsHyTO panee, Hallle HCCIIEI0BAHUE 3aTPArkBaeT MPArMaTHIECKUN aCIIEKT CKa3-
ku (Morris, 1971; Leech, 1983). Iloaxon k aHanu3y nparmMaTi4ecKoro MoTeHIHana pou3BeIeHus,
npenioxkeHHslit 3.C. JloTMyp3ueBOH, NpeCcTaBsIeTCs PEIEBAHTHBIM U OCOOEHHO TOJIE3HBIM JUIS
HAIIIeTO MCCIIEIOBAHMS B CBS3H C YETKOM CTPYKTYPUPOBAHHOCTHIO M BOZMOYKHOCTBIO IPOBEICHHS
NparMaTiyeckoro aHajin3a Ha OTHOM U3 YPOBHEH peann3aliy NparMaTnyeckoro noreHnuaia (gpo-
HOTpauIecKoM, JIEKCHYECKOM, CHHTaKcHueckoM, oduierekcroBoM) ([lormypsuesa, 2006). B Ha-
ILIEM UCCIIEIOBAHUM MBI YJIEsIEM 0C000€ BHUMAHHUE N3YUEHUIO JIEKCHYECKOTO YPOBHS pPeali3aliiu
MparMaTHyeckoro MOTEHIIMAA, KOTOPHIH MPEACTABICH HCIIOIb30BaHUEM OHUMOB, 3BYKOTIO/IPpAKa-
HUS U KYJABTYPHO-CTICIU(UIECKON IEKCHKU B TEKCTE N3Y4aeMOro TPOM3BEICHUSL.

C nanpHeUIMMU PEKOMEHIAIMSAMU HAILIETO UCCIIEA0BAaHUS COOTHOCUTCS TPy J. [ tomtom, mo-
CBAIIEHHBIN poiu (POTBKIOPHON NAMATH B COLMOKYIIBTYPHOM TPAHCIISALUY, TI€ aBTOP aKTyalnu3u-
pyeT MyJIBTHKaHAJTBHOCTh B TIepeiade KyJIbTYPHOTO 3HAHUS — TIOCPEJCTBOM TEKCTa, BU3YaJIbHOTO
U ay/Ino psIoB, a Takke KouTekcra (Giiliim, 2023).
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3. METOAbI U MATEPHUAJIBI UCCJIEJJOBAHUA

MarepuanoM HacToAIIET0 MUCCIEIOBAHUS TOCTYXUlIa HUBXCKas HaponHas ckaszka «Iloyemy
Ha 3emMJie Jrofieit Mano» B oopadotke B.M. Canru (2024). B xoze uccienoBanus HaMu ObLITH TIPO-
aHanmm3upoBaHbl pycckos3brunblii (B.M. Canru) n anrmnos3eransiii ([./]. VBankoBuY) mepeBoabt
CKa3KH C LIEJIbIO BBISBJICHUS XapaKTepPHBIX COCOOO0B aaNTaluK S3bIKOBBIX 0COOEHHOCTEH CKa3-
ku. [lepeBosl mpencTaBnensl B oqHonMEéHHOM cOopauke B.M. Canru «I[louemy Ha 3emiie moneit
maso» (Canru, 2024). OOpaieHue K JaHHOM CKa3ke 000CHOBAHO HECKOIBKUMH (haKTOpaMHU:
* AKTyalpHOCTh MPOOJEMBI: CKa3Ka MOCITYXKUIA MPEIMETOM aHali3a B KOHTEKCTE YTPO3bI
MCUE3HOBEHHS A3bIKa M HUBXCKOM KYJIBTYPBI, YTO HAIPSIMYIO CBSI3aHO C MOJIUTUKO-KYIIBTYp-
HBIMH 33]a4aMH;

* Hanudme nByX mepeBOIOB MO3BOJSET MPOBECTH TOTHOICHHBIM CPaBHUTEIBHBIA aHAIN3
MEPEBOTYECKUX CTPATETUM;

* Hcnons3oBanue B kauecTBe o0Opasua A U3y4eHHs KyJIbTYpPHBIX KOJOB M TPAJMIMH, T10-
CKOJIIbKY B IIPOHM3BEICHUU OTPAXXEHO MUPOBO33PEHHUE, BEPOBAHUS M 00pa3 KU3HU HUBXOB,;

» HoBusHa cka3ku. BriepBrie ckaska Obuia 3anucana, oopaboTtana u Beimymena B 2024 roqy
m3narenabcTBoM «Caxanuu — [Ipuamypckie BeJOMOCTHY, TO €CTh paHee TeKCT He TO/IBEp-
rajicsi Hay4YHOMY U [IEPEBOAYECKOMY aHAITH3Y.

B xone uccnenoBanus ObLTM MPUMEHEHBI CIEMYIONIME METOIbI UCCIEOBAHNUS: JTUHIBOCTH-
JIMCTUYECKUI aHaJInu3 TO3BOJNMI HM3YyYUTh OCOOCHHOCTH KYJIBTYpPHO-CIIEIU(PUUECKON JIEKCUKH
CKa3Ky; MparMaTuiecKkas MHTEPIPETAIs CKa3Ku MOMOINA TOHATh, KaKue MPUEMBI UCTIONB3YET
NEePEBOIUMK JUIS CO3/IaHUs aJ€KBAaTHOTO MPAarMaTH4eckoro 3pQexTa y WHOSA3BIYHOTO YUTATEIs;
CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENIBHBIA METO MO3BOJMI BBISBUTH ylauHbIE 1 HEYAauHble EPEBOIUC-
CKHME PCLICHMs IPU aJaNnTaluyd CKa3KU JJI NPEACTaBUTENICH PYCCKOM KyJIbTYPbl M QHITIMHACKOU
KYJIBTYPBI; TaKKe ObLIN IPHUMEHEHBI KOJTMYECTBEHHBIE TIOJICUETHI ISl YCTAHOBICHUS YaCTOTHOCTH
ynoTpeOaeH s TMHTBOCTHINCTUYECKUX CPEACTB B U3Yy4aeMOM CKa3Ke.

4. PE3YJIBTATBI U OBCY/KJAEHHUE

W3yunm nmparMaTuueckuil MOTEHIMAN CKa3KK Ha JIEKCHYeCcKoM ypoBHE. OOpaTtumMcst K Bbljie-
JICHUIO OHOMAaCTHYECKUX €MHUI B CKa3Ke. B CKa304HOM MMpPE OHMMBI MIPAIOT HEMATIOBAKHYIO
pOJIb, TaK KaK B MEPBYIO OUEpEb MPEACTABISAIOT COO0HM KyIbTYPHBIH HICHTU(PHUKATOD, OTpaKast
T€ WM WHBIE KYJBbTypHBIE 0COOEHHOCTH Hapoaa. Bo-BTOpPBIX, OHU CO3/1at0T aTMOCHEpPY H ABIISIOT-
Csl MapKepaMH OIpeIeNIEHHON JIOKAIMH, YKa3bIBalOT Ha MU(OIOrHYECKOE MTPOCTPAHCTBO CKa3KH.
B-TpeTbux, HEpeaAKO OHMMBI COZiepKaT B ce0e CUMBOJIMYECKOE 3HAUYEHHUE, OTChUIAsl HAC K 00pa-
3aM M3 IPYTUX CKa3ok, MudoB mmm snerena. Tak, B ckaske «[logemy Ha 3emie Jroneil Manoy Mbl
BCTPEYAEMCS CO CIEIYIOIIMMH KaTeropusiMi OHUMOB: 3HIOHUMBI, THAPOHUMBI, TEOHUMBI, OPO-
HUMBL. Cpeain SHIOHUMOB BbIIENsieTCS OHUM bl2-Mug — HuBXCKOe Ha3BaHHE ocTpoBa CaxasuH.
Hcnonb30Banue 3HA0OHMMA IIOMOTAeT JIOKAIN30BaTh IEMCTBUE CKa3KU B KOHKPETHOM KYJIBTYPHOM
U TeorpauIecKoM MPOCTPAHCTBE, YTO BAKHO Ui TIIYOMHHOTO TOHMMAHUS KOHTEKCTA, a TaK-
e MOJUEPKUBACT CBSI3b HUBXOB C UCTOPUUYECKON POIUHOM; TUAPOHUMAMU ABISAOTCA [luna-Ker
(Oxotckoe mope) u Mamuw-kui-Ker (Manoe mope win Tarapckuii nponus). VX ucnonb3oBaHue
MOAYEPKUBAET BaXKHOCTh OOBEKTOB B KU3HU M MU(OIOTUH HAPOJA, OTpakas CBA3b C MPUPOIOH,
yKa3bIBasi HA MECTO OOMTaHUS OOTOB; UMEHA HUBXCKUX 00TOB — T01-bI3y n T atizyad — OTCHITAIOT
HAc K TEOHUMaM, KOTOPBIE, B CBOIO OYepE/lb, YKA3bIBAIOT HA JTyXOBHYIO XHU3Hb HUBXOB. X nMeHa
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TaKXKe OTPaXKaIOT onpenenénnbie GyHKIn u arpuoyTsl (Tor-bI3y — 60t Mops, T atizyad — co3na-
TEJb BCETO KUBOTO); APKBO BaJ SBIACTCS OPOHUMOM, TIOMOTAIOIIMM BOCCO3aTh TUMOrpaduye-
CKYIO KapTy MHpPa IPOM3BEICHUS: ONPEIEIEeTCs CaKpaabHOE 3HAYEHHE TOP B Ka4eCTBE 00OMTAIIN-
ma OoroB (Hanpumep, T’ aitFgana).

Bce oHMMBI, HMEIOIIHECs B pyCCKOM NEPEBOJIE CKa3KU, COXPAHSIOT IEMEHTHI HUBXCKOTO A3bI-
Ka (TIpeaCTaBlIEHbI HA A3BIKE OPUTHMHANA), YTO CIIOCOOCTBYET YKPETUICHUIO HUBXCKOW KYJIBTYPHI U
nepezaye A3bIKOBOTO HACIIEs Hapoa.

PaccMoTpuM cka3ouHbIe alUTI03KH, KOTOPBIE TAKKe YYaCTBYIOT B (JOPMUPOBAHUH MparMaT-
YeCKOro MOTEHIMANA Ha JTEKCHYECKOM YPOBHE. AJITIO3HHU B (DOTBKIOPHBIX IPOU3BEACHUSX BBIION-
HSIOT PSJl BAXHBIX (DYHKIMIA, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT YITyONEHHIO CMBICIOBOTO, KYJIBTYPHOTO
Y SMOILMOHAJIBHOTO COZIEPKAHUS TEKCTA M COCOOCTBYIOT Mepeaue KyAbTypHOTO HACIEAus, MU-
(onornyeckux MPeACTaBICHUI U CUMBOIMYECKUX 3HAYCHUH. AJUTIO3MU 4acTO HECYT CUMBOIIH-
YeCcKOe 3HAYCHHE, PACLIUPSS CMBICIOBOE T0JI€ CKAa3KU M J00aBJAs el TOMONHUTENbHBIC YPOBHU
UHTEPIIpEeTaIy, O1arofapsi 4eMy OHU MOTYT YKa3bIBaTh Ha CKPBITBIE CMBICIIBI, CBA3aHHBIE C MIPH-
POIHBIMU SIBICHUSMH, )KU3HEHHBIMH [TUKJIAMHU UM MOPAIBHBIMU ypoKamu. bornee Toro, ammo3nu
CO3/AI0T CBA3b MEXY CKa3KOH U APYTrHMHU TEKCTaMH, MU(paMH WK JIETeHAAaMU, YTO pacimpsieT eé
KOHTEKCT U JIeNaeT e€ yacThio 6oJee MHUPOKOTo KyIbTYPHOTO AUCKYpCa.

[Ipexne uem mepeiTy K JeTaTbHOMY aHaJIN3Y, CTOUT YACTUTh BHUMAHUE JIMHIBOCTUIHCTHYC-
CKHM cpezcTBaM, npeobnagaromuM B ckazke «I[louemy Ha 3emiie nmrozeil Mano» (4acTOTHOCTh UX
ynotpebieHus npeacrarieHa Ha Puc. 1):

PUC. (1) HACTOTHOCTb JIMHIBO- }
CTUNMNCTNHECKNX CPEACTB B HUBXCKOU
CKA3KE

= SHAOHWMbI (16,7%) = TMOAPOHUMBI (25%) = TEOHMMbI (16,7%)
OPOHUMEI (8,3%) = AJNKO3NN (33,3%)

Puc. 1. HacTOTHOCTH IMHIBOCTHIIMCTHYECCKUX CpCICTB B HUBXCKOM CKa3Ke

OOmiee KOIMYECTBO BHJOB JMHTBOCTHIMCTHYECKUX CPEACTB COCTaBISET 12, cpemu KOTO-
PBbIX AHIOHUMBI, THAPOHUMBI, TEOHUMbI, OPOHUMBI U AJUIIO3UU IMPEICTABISIOTCS YaCTOTHBIMHU.
[IpeobnaaomyM ABIAETCS KOIMYECTBO AJUTIO3MBHBIX OTCBHUIOK K MU(OIOTHYECKHM, KYIBTYp-
HBIM ¥ HICTOPUYECKAM KOHTEKCTaM, 4TO emIé pa3 momquEpKuBaeT ryOOKyIO CBS3b CKa3KH C IPYTH-
MU HUBXCKUMH [TPOU3BEICHUAMU. BBIsSBICHO, UTO Cpeii OHMMOB 0COOYIO POJIb 3aHMMAIOT TUAPO-
HHMMBI, IOCKOJIbKY IPAKTHYECKH BCSI IEATENLHOCTh HUBXCKOTO HApO/ia CBSI3aHa C BOJOM, phIOHBIM
HPOMBICIIOM, YTO U HAIlUIO OTPAXKEHUE B AHATM3UPYEMON HAMU CKas3Ke.
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PaccmotpuM (DyHKIIMOHMpPOBaHUE KyJBTYPHO-CHEIM(DUUECKOHN JIEKCHKU B PYCCKOM BapHaHTE
HUBXCKOU CKa3KH.

4.1. KyaprypHo-cnenuuyeckas JeKCHKAa B PYCCKOM BapHaHTe HUBXCKOH CKa3KH

4.1.1 Taiiznao kak yenmpanvHas mughonozuieckas guzypa

B Tekcre ymommHaercs uMsi HUBXCKOro Oora Tauienada, KOTOpPBIN, COIIACHO HUBXCKOMY
TMPEIaHuIO, ABISETCS TBOPLIOM BCETO XKUBOTO, a Takxke 3emnu (blx-Mug) u Bcex Boa. B ckaske
«Tatienaoy, 3amucaHHoON CO CJIOB CTapbIX HUBXOB, OMUCHIBACTCS, KaK latieHad cO31ajl 3eMII0 U
BOJIBI: «...a B TOM MECTE, IJIe OH JIEKaJ. .., HOABUJIOCH YIIyOJIeHHe Ha CKIOHE OOJIbIION CONKMU. ..
Ota comnka jexuT Mexay TeiMmoBckom u Hormukamu mo pexe Toivby (Tsau3una, 2009). Croxer
TOAYEPKUBACT CBs3b [aticHada ¢ MPUPOIHBIMU JaHIIIadTaMu, OTChUIAET HAC K MUY O COTBOpE-
HUH MHpa, YTO MpUAaET TeKcTy Ooree ryOokuid Gpumocodckuil U peuruo3Hbli MOATEKCT.

4.1.2. bIx-Mu Kkax cumeon HUXCKOIl UOEHMUYHOCIU

B Havane cka3ku yHoMUHAETCSl HUBXCKOE HazBaHUe ocTpoBa Caxamud — hIx-Mugh. Oto Ha3Ba-
HEe oTchutaeT K mpousseneHuto B.M. Canru «Kak poxunack 3emisi» (Canrn, 2008), 0cHOBaHHO-
My Ha HUBXCKOM Mu(e. B mponsBenennn onuceiBaeTcsi, KakuM 00pa3oM ObLT CO3aH OCTPOB: HaJl
OeckpaifHUM MopeM Jietana yTka JlyBp, KoTopas mocie J0Iroro rnojiéra cBuia U3 COOCTBEHHBIX
NIepbEB THE3/I0 HA MOPCKOM Taau, rJe BHICHKKBAJIA CBOMX MTEHIIOB. [ITEHIIbI, B CBOIO Ouepeb,
TOXKE CTaJlM BUTh THE3MA M3 MEpheB. Tak MPOJOIDKAIOCH JI0 TEX Topa, MoKa HE3/a He CIMINChH
BOEJIMHO, CO3/IaB OCTPOB:

«HecmeTHOMO cTana cras,

['Hé31a U3 nepreB MHOXKA.

Co BpemeHeM 3TUM THE3/IaM

He crano yxe uucna...

Coenuuuinuch ruésaa

W npeBpatuiuch B 0CTPOB,

Benp ckazano marepu rpynaka

Hanéxuee, ueM ckaa.

Tak poaunacs 3emis!

HwuBxoB 3emi1st HaBeKkHn

3oBétcs ¢ Tex nop blxmud» (Canru, 2008).

OT0T MU( BBISBISIET CBSI3b HUBXOB C MPUPOION U UX MPEICTABIECHHUE O 3eMJIe KaK O KUBOM,
OZYIIEBIEHHOM CYLIECTBE.

4.1.3. I'uoponumsl Kax ompasxcenue 2e02paguuecko2o u KyibmypHo2o KOHmMeEKCma

ViioMuHaHue TUAPOHUMOB, Takux Kak [luna-Key (Oxotckoe mope), Mamo-kvi-Key (Manoe
Mope, mi Tatapckuii nposnus) B pousBeieHusx B.M. CaHru u pyrux HUBXCKUX CKa3Kax IOJ-
4€PKUBACT BAKHOCTH BOJHBIX 0OBEKTOB B *KU3HM HUBXOB. B pacckase «B Mibix-Boy» Canru (2014)
TOYHO ONHUCHIBAET reorpaduio ocTpoBa CaxaliH, UCIOJb3Ys KaK HUBXCKHUE, TAK U COBPEMEHHbIE
pycckue Ha3BaHus: «Kak-To Bo Bpemst ieTHEl ppIOaTKi MBI OCTAHOBHJIUCH C HOUJIETOM Ha Oepery
HepecToBO peky ThiMb, 4TO HECET cBOM BOAbI B IImina-kepkk — Oxorckoe mope» (Canrn, 2014).
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['MaApOHMMBI TOMOTAIOT YUTATENIO WIK CIYIIATEN0 BU3YalIU3UPOBATh MECTO JEHCTBHSI, CBSI3aTh
€T0 ¢ IPyTUMH reorpadudecKuMu 00beKTaMu JIIs 00JIee IETaTbHOTO NPEICTABICHHS MECTHOCTH,
a TaKKe CoCcoOCTBYIOT OoJiee TTyOOKOMY TTOHUMAHUIO KOHTEKCTA TIPOUCXOSIIETO B CKa3Ke.

4.1.4. boz Ton-bI3u kax xo3aun mops

O6pa3 Ton-bI3na (B HUBXCKOI MU(POIOTHH — XO3SIMH MOPST) CUUTAETCS COBCEM HE peiko (hu-
I'ypoil HUBXCKHMX CKa30K, pefanuii u jgeren. Bnepseie Ton-bI3H nossnsercs B HUBXCKOH JereH-
7ie, KOTOPYIO CBS3BIBAIOT C UCTOpPHEH 00psiaa KopMIEeHHUs TyX0oB Mopsi: «YemnoBek 1ien 1mo oepery
MODSI ¥ YBHEI MOJIOJBIX MYKUHH, KOTOPBIE COCTSA3AIMCH B CUJIE M JTIOBKOCTH. OHH, 3aMETUB MIPH-
ONMIKAIOIIETOCs K HUM 4y’Kaka, HRIPHYJIM B BOJY U IIPEBPATHIINCH B KOCATOK. YelIOBEK pacckazan
00 sToM cBoelt oOmuHe. C Tex Mop HUBXM HBITAIOTCS 3300pUTh AyXa-KOCATKY, YTOOBI TOT T10-
MOTaJl UM 3arOHSATh PHIOY B CETH, U phibaska Obuta ynaunoi (bypasuibiaa, 2023)». Tak, nerenna
HalllTa OTpakeHue u B mpousBeneHnu «[louemy Ha 3emite moneit manoy (Canru, 2024), B kKoTopoM
IO «ycepaHo Onaromapst Xo3siuHa Mops 3a iy, peiOHbIi yinoB. O6pa3 Ton-bl3na nepemnaér
Npe/ICTaBICHHUs HUBXOB O TAPMOHUH MEKIy YEJIOBEKOM U MPUPOAOH, a TaKKe 0 HEOOXOIUMOCTH
YBXKEHUS K JyXaM, YIPABISIOMINM TPUPOAHBIME SBICHUSAMH, TAIOMIUM UM BCE HEOOXOIUMBbIE
Onara.

[Ipexne yem nmepeiTn K aHaInu3y aHTIOSN3BIYHOTO BApHAHTA CKA3KH, CTOUT OTMETUTH HE00XO0-
JMMbIE KOMIIETEHIIUH, KOTOPBIMU JIOJDKEH 00J1a1aTh MEPEBOIUUK ISl YCIIEIIHOM IparMaTuyecKon
aJlanTaluy CKa304HOro TekcTa. B mepByro ouepens, paboTa ¢ GoIbKIOPHBIMU TEKCTAMU MaJlbIX
Hapo0B TPeOyeT BBICOKOM CTETICHHU KYJIBTYPHOM SMIIATHH, A TAKKe CIOCOOHOCTH K KOMIPOMHUCCY
ME/1y JOCIOBHOM nepenadyeil u unrepnperanueil. Ctparerus nepeBoa BbICTPAuBAETCS Ha OCHO-
BE NPHUHIMNA (YHKIMOHAIBHOTO KBUBAJIEHTA, IPH KOTOPOM COXpaHsAeTcs (PYHKIHUS UCXOIHOTO
TeKcTa. VIHBIMU C10BaMH, NIEPEBOUHMK JEHCTBYET KaK MEUATOP MEXKIY KYyJIbTypaMu, aflanTHpys
cozep:kanue 0e3 yTpaThl KyJlIbTypHOTO KOJa.

Hauatb aHann3 cTOUT BHOBb C PACCMOTPEHHSI OHOMACTHUYECKOM JIEKCUKH, KOTOPYIO aBTOp IIe-
PEBO/Ia MOTHOCTBIO COXpaHuJI, onupasch Ha BbiaeneHHble B.H. Komuccaposbiv Hanbonee yacTor-
HBIE CIIOCOOBI MepeBoia MMEH COOCTBEHHBIX — TPAHCIUTEPALMIO U TpaHcnounuio (Komuccapos,
1990). ITo HameMmy MHEHUIO, BBIOOD ITaHHBIX CTpaTeruii 00yCI0BIeH MUHUMHU3AIMEH CMBICIIOBBIX
HCKa)KCHUI B TIPOIIECCE MEPEBO/A, & TAKKE aJaNTUBHOCTBIO K AHITIMICKOMY SI3bIKY. Tak, nMeHa
coOCTBEHHbIE ObLIN TPaHC(HOPMHUPOBAHBI CIETYIOIIMM 00pa3oM:

DHnouuM bhle-Mug) nepeBenéH npu momomn Tpancaurepanun kak «Ykhmif». B konre
MPOM3BEICHHUS MEPEBOMYMK JAET MOSCHEHNE Ha aHTIIMHACKOM S3BIKE, YTO 3HAYUT ATO CJIOBO
(the Sakhalin island).

I'maponumsl [luna-Keis u Mamb-kei-Ker nepeBeieHbl OAHOBPEMEHHO TPAHCIUTEPALMEH
u Tpanckpumimei — «Pila kershk», «Myt’ki kershk». bonee Toro, nepeBomunk omyckaer
3HaK «aehucy Mpu Tepenade HUBXCKUX OHMMOB HA aHTIMHACKHUN S3BIK. DTO MPOUCXOIUT
U3-32 Pa3NUuKs B A3BIKOBBIX HOPMAX: TaK, AHTIIMHACKHUHN S3BIK OOJBINE CTPEMUTCS K YIIPO-
IIEHUIO HAMTMCAHUsI, YTO Mbl MOJKEM HAOIIOAaTh B JAHHOM MEPEBOJIE.

Oponnm Apieo éan nepeBenéH Tpanciutepanueid: «Arkvo Valy.

B nepesone TeonnmoB Ton-bl3y u T atizyad nepeBoAYNK BHOBb NPUOETAeT K UCIOIb30Ba-
Huto Tpanciutepanuu: «Tol-Yzn» u «Taygnady», cooTBEeTCTBEHHO.

B npuBenéHHBIX MpUMeEpax MCIONb30BaHUE TPAHCIUTEPAUN M TPAHCKPUIILIUK IS TIepesa-
YY HUBXCKUX OHMMOB Ha aHTTIMHCKHUHN S3bIK 00YCIOBIEHO HECKOIBKUMHU KITIOUEBBIMU (DAaKTOpaMH,
JENAIONIMMH 3TH METO/IbI HanboJiee yIauHbIMU: TaK, 3aTParuBacTCst BOMPOC COXpaHEeHUs (DOHETH-
4eCcKoi U rpaduyecKoil naeHTHYHOCTH. HUBXCKHI S3bIK CONEPIKUT YHUKAIbHbBIE 3BYKH, HE HMe-
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IOIIME aHAJIOTOB B aHIVIMICKOM SI3bIKE, a TIOTOMY MMEHHO 3TH J[Ba ClI0co0a MO3BOJISIOT Hanboee
TOYHO TIEpeaTh 3ByKOOYKBEHHBIC COCTABIISIONINE CIIOB, COXPAHSS Y3HABAEMOCTh OpPUTHHANA, a
TaKKe aaNTUPOBATh HETIPHBBIYHBIC ISl AHTIOS3BIYHOTO YUTATENS 3BYKH (3BYK ] MpHOIMKEH
K [k] + [J]). Kpome Toro, HemaaoBaKHYIO pOJb UTPAIOT KOMMEHTAPUH JUISl T€X WM WHBIX CIIOB,
KOTOpBIE TEPEeBOAUYMK JaéT MO0 Mocie OCHOBHOTO TeKcTa (kak B ciy4ae ¢ «Ykhmifh), mu6o B
CaMoM TEKCTe (TO e caMOe MBI MOKEM HAOIFO/IaTh KaK B OPUTHHAIBLHON CKa3Ke, TaK U B €€ pyc-
CKOSI3bIYHOM BepcuH): «...its back and is washed by the Myt’ki kershk — Small Sea (Tatar Strait)»
(Canru, 2024). Taxum 00pazoM, Kak YIIOMUHAJIOCh HAMU paHee, HauOosee yIa4yHbIMKU BapuaHTaMU
HepeBo/Ia SIBISAIOTCS MMEHHO TPAHCKPUIIIHSA M TpaHCIuTepanus. Eciii Obl IepeBOMIUK MPUHSIT
peIICHNE MEePEBOUTh JAHHBIE OHOMACTHYECKUE PEaUy TIPU MOMOIIH, HAPUMEp, KalbKHPOBa-
Hust («Mother Rivery Bmecto «Myt’ki kershk»), aTot mpuém paspyru 661 CBA3b C OpPUTUHAIBHOM
KyJbTYpOH, a IOTOMY TEepeBOA HEe cuuTancs Obl yaauHeiM. [IpuBenéHHbIe BBILIE TPUMEPHI — 3TO
KJTIOYEBBIC CUMBOJIBI KYJIBTYPBI H MapKepbl ME(OJIOTHUECKOTO MTPOCTPAHCTBA, KOTOPHIC XPaHAT B
ceOe mpecTaBIeHNs Hapoia O MHpE, YelIOBeKe U OOKECTBEHHOM MOPSJIKE, HX TOTCHIINATbHAS
HOTePst MOXKET TIOBJIEYb 33 CO00H YyTpaTy CaKpalbHOCTU U MU(OIOTUYHOCTH, & 3HAYUT, U3MEHUTh
nparMatuyeckuii 3 eKT oT JaHHOTO MPOU3BEACHHUS Y aHITION3BIYHOTO YUTATEIS.

CTouT TaKKe OTMETHTh, YTO CKa3Ka M300MIyeT peausiMU, CBOMCTBEHHBIMH JIMIIb IS He-
Oomnboi TeppuTopuu (Koei u sBiseTcs CaxaauHCKas 001acTh), a MOTOMY, TIOA0Upas SKBUBAICHT
B QHIVIMHCKOM SI3bIKE, MIEPEBOTUMKY HEOOXOAUMO MPOSBUTDH MPEIEIbHYI0 BHUMATEIBHOCTD. TakK,
HE COBCEM YJAauHBIM SIBIISETCS MEPEBOJ MOHATHS «CTOHOUIE) (ceneHue, MoCcEnoK OCeTbIX Ha-
ponHoctelt [Ipuamypsst u Caxanuna), KOTOpoe MEPEBOAUYMK Tepeaan kak «campy: «M3 cenennit
COXPAHWIHCH TOJBKO JIBA CMOUbOULa, OTAANCHHBIE IpyT OT npyra» — «As for villages, only two
camps, distant from each other, survived» (Canru, 2024). IlepeBogurkom ObLT MPEATOKEH BapH-
aHT «camp), OCHOBHBIMU 3HAYEHUSAMH KOTOPOTO SBISIOTCS:

1. aplace where people live temporarily in tents or temporary buildings;

2. aplace where children go in the summer and take part in sports and other activities;

3. aplace where people are kept in temporary buildings or tents, especially by a government

and often for long periods;

4. a place where soldiers live while they are training or fighting;

5. a group of people who have the same ideas about something and oppose people with other

ideas;

6. one of the sides in a competition and the people connected with it (Camp noun, n.d.).

Bonee Toro, cioBo «campy TOAPa3yMEBACT MECTO CEJICHHS KOYEBBIX IUIEMEH, KaKOBBIMU
HHBXW HE SBISUTHCH U HE SIBIISIOTCS U 110 ceid ieHb. ClieoBaTeNIbHO, TAHHBIN BapHAHT HE MOXET
OBITH PENEBAHTHBIM, TTOCKOJBKY BEAET K 3HAYMMBIM MEPEBOJUECKHM ITOTEPSAM, HapyIias Mpe-
CTaBJIEHUE TOTEHIINATIBLHOTO YUTATeNs O ObITe HApO/a, YTO BIUSET Ha 001Iee BOCTIPHATHE CKA3KH.
ITo Hamemy MHEHHIO, HanOoJIee MOAXOASAIINM BAPHAHTOM MOKET BRICTymaTh «settled villagey, ato
0003HauaeT oceyto aepeBHio. [lopoil CTaHOBUTCSI HEBO3MOXKHBIM TT000P SKBHBAJIEHTHOM JICK-
CHKH B QaHIJIMHCKOM sI3bIKE, HAITPUMEP, B CIIEAYIOIIEM Tpeioxennn: «Ero Opar u cectpa ere cra-
JIU, OJIETHIE B OJICKAY U3 1y0a Oepesbes, B MANKAX U3 Oepecmbl». B IpeAcTaBIeHHOM Hpeaoxke-
HHY TIEPEBOIUMKY HE YAAIO0Ch M000paTh HAnOOJIee YIauHbli BApHAHT aIaNTAIM B AHTJIHHCKOM
SI3bIKE, TaK KaK B MOJNYYCHHOM BAPUAHTE MBI UMEEM JIENIO C JIEKCHYESCKUM MOBTOPOM, KOTOPBIH B
JaHHOM ciTy4ae OyJeT SBIATHCS HEYMECTHBIM, €CIIM MBI CPABHHM €T0 C OPHTUHAIOM M PYCCKO-
s3bI9HOM Bepcueid ckasku: «His brother and sister were still asleep, dressed in clothes made of
birch bark, wearing birch bark hatsy» (Canru, 2024). bonee Toro, HeTOUHOCTB MIEPEBO/IA UCKAKAET
MOHMMAHWE O JIBYX Pa3HBIX MarepHaliax IPEBECUHBI U, KaK CIEICTBUE, OOCTHSACT KYJIbTYPHBINA
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TUTACT, BHOBB CBSI3aHHBIN C TPAJAUIIMOHHBIM ObITOM Hapoya. [To Hamemy MHEHHUIO, Hanbomee yiad-
HBIM BapUAHTOM TIEPEBO/IA SIBISETCS CI0BO «basty co 3HaueHneM «the strong inner bark of certain
plants that can be used for making textiles» (Bast meaning, n.d.) ast «i1y6a nepeBbeB» ¢ coxpaHe-
HUEM IepBOHauanbHOTO BapuanTa «birch bark» s «6epects», 4To cocoOCTBYET BOCCO3AAHUIO
ITHOTpaUIECKOM TOYHOCTH, & TAKKE YKA3bIBAET AHIVIOSA3BIYHOMY UMTATENI0 HA YHUKAJIBHOCTh
OTHCHIBAEMOW KYJIBTYPHI.

Taxoke CTOUT OTMETHTH COXPAHEHHUE TEPEBOYMKOM OPUTHHAIBHOTO 3BYKOmoapaxanus: «Ox-
Ha)X/Ibl YTPOM CTapuInii OpaT U3 mepBOro CTOWOMINA BBIIIET M3 I0MA U CIBIIIUT, KaK CO CTOPO-
HbI 3aX0J1a COJHIIA pa3faeTcs TO JIM meHue, To U Kpuk: «Kop-p-p» u «Topo- po-po-po» — «One
morning the eldest brother from the first camp came out of the house and heard either singing
or shouting from the direction of sunset: «Cor-r-r» and «Toro-ro-ro-ro-ro-ro» (Cauru, 2024). B
JIaHHOM TIpUMeEpe 3BYKOOIPaXKaHUs MepeatoT IMOLMOHANIBHBIN (DOH CKa3KH; UX MOTEPs UITH 3a-
MeHa OaHambHBIM «Roar!y 00e31MunBaeT NCTOUHMK 3BYKa M JIAIIAET TEKCT STHUYECKOH OKPACKH,
YTO MOKET TPO3HUTh MOTEPEH CTUIIMCTHIECKOW OPUTUHAIBHOCTH U (DYHKIIMOHATBHON HArpy3KH.
Jlydium nepeBoJuecKuM pereHreM OyIeT SBISAThCS COXPAHEHHE OPUTMHATIBHON (POPMbI MEXI0-
METUii, IepeJaHHbIX MPH MOMOIIN TPAHCIUTEPALHH, C T00ABICHHEM CHOCOK JUIS TIOSICHEHHS UX
3HaueHus. [[aHHBIN TPUEM JeTaeT TeKCT 00sIee MHTPUTYIOIIUM U CTUITUCTHYECKH BBIPA3UTEIbHBIM
IS QHTIIOSI3BIYHOTO YMTATENs, HE MpeJyiaras YATATeIto YIPOMEHHYI0 HHTEPIPETAINIO.

Jlanee Mbl nepeiiEM K pacCMOTPEHUIO NIEPEaun CKa30YHbIX JUIFO3UN B aHIVIOA3bIYHOM Ba-
pUAHTE CKa3KH.

4.2. Cka304Hble AJJIK03MU B AHIJIOSI3bIYHOM BAPHAHTE CKA3KHU

4.2.1. Oopas 6oza Taiicnaoa

B opurunane cka3ku ynoMuHaeTcs UMs HUBXCKOro 6ora TaiirHazma, KOTOpBIH COTBOpPHII BCE
’KUBOE Ha 3emuie. B aHmmos3pI9HOM miepeBojie uMst 6ora, Kak ObLIO CKa3aHO paHee, MepejaHo Mpu
TIOMOIIM TPAHCIUTEPAIMHU (BMECTO KaIbKUpOBaHwus, Hanpumep, Great Creator) v, HACKOJIBKO 3TO
OBLII0 BO3MOXHO, TPUOIMKEHO K OPUTHHAITY CKa3KH C COXpaHEHUEM TOSICHEeH s, 00roM 4ero sBs-
ercst Tatienao u kakuM 00pa3oM oH o01maercs co cBoumu TBopeHusiMu: « The man guessed that the
hare and squirrel were messengers of Taygnad, the creator of live beings» (Canru, 2024). YTou-
HEHHE 3aMOTHSAET BO3MOXKHBIC JTAaKYHbI B (QOHOBBIX 3HAHUSIX aHIIOA3BIYHOTO YUTATENS O HUBXCKOU
mudosoruu. [Tomumo 3T0TO, ATTIO3UBHOCTH NEpeiaHa yepe3 KOHTEKCT (messengers of Taygnad),
YTO TIOMOTAET TOAEPKUBATh MU(OJIOTHIECKYIO JIOTHKY OPUTHHANIA, TJIC )KUBOTHBIC BBICTYITAIOT
MeIMaTOpPaMU MEXKTy O0KEeCTBOM M 36MHBIMHU CYLIECTBAMH, a TAKKE IIOMOTAET CO3/IaTh HHTEPTEK-
CTYaJIbHYIO CBSI3b C YHUBEPCAIbHBIMH apXeTHIIAMH (TOTEMHBIC TIOCPEIHUKH B MHBIX KYIBTypax,
HarpuMep, B KyJIbType HHACHIIEB), 00erdas BOCIpHATHE IPOU3BEACHNUS, HE TpUOeras K ymporie-
HHUIO KYJBTYypHOTO cBoeoOpasus. CieioBaTelbHO, B JAHHOM CIIy4ae EepPeBOAYMKY yIaloch coXpa-
HHTb U TIEPEIaTh AUTIO3UBHOCTD, H30€KaB STHOIIEHTPUYHOTO YIIPOLICHHS.

4.2.2. bIx-Mug

KittoueByto poinb B ckaske urpaet HuBxckas 3emiis «bIx-Mud» wimm «octpos Caxanuny. [lo-
CKOJIBKY 3eMJIsl (QUI'ypUpYET B 3aINIaBUM NTPOU3BECHUS, ObLIO OBl HEKOPPEKTHO OMYCTUTh OHUM
B AHIVIOA3BIYHOM BepcuM cka3ku. BHoBb mpuOernyB k tpanciurepauuu («Ykhmifh), nepeon-
4yK Ja€T MOSCHEHHE K HAa3BAHMIO, OCTABJAS CHOCKY B KOHIIE 0CHOBHOTO TekcTa («Ykhmif — the
Sakhalin island»), uTo ympomraer moHnMaHne KOHTEKCTa CKa3ku. HecMOTpst Ha KOHTEKCT, B KOTO-
pom ucnonb3yeTcs 3H10HUM («In ancient times, when our land was born — Ykhmif, its position
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was different: the western shore was the eastern one and the eastern shore was the western one»
(Canrm, 2024) — ykazaHue BpeMEHHU 3apOXKIACHHS 3€MJIH, Kakoi OHA ObLIa MEpBOHAYAIIBHO), a TaK-
K€ YJIauHO NepeJaHHbIi KIT0ueBoi MU(POIOTHYECKUN MOTHUB (TIEPEBOPOT 3EMIIH ), T10 HALLIEMY MHE-
HHUIO, aJUTIO3Hs Ha IPYTO€ TIPOM3BE/ICHUE HE SBIISECTCS JTOBOJILHO OYEBHIHOMN, TOCKOJIBKY MEPEBOI-
4uK He JaéT mosicHenus, 4to «bIx-Mud» — mudonornueckas 3emisi HUBXCKOTO (OIbKIOPa, a He
MPOCTO HAa3BaHUE, B3ATOE U3 SI3bIKA OPUTHHATA [Tl 0003HAYEeHHS reorpaduueckoro 00beKTa, X0Ts
NPO3payHO HAMEKAET Ha TO ONpeeTIEHHBIM apTHKIEM «the», cTumucTHIecKy MOTYEPKUBas, 4TO
apyroro «blx-Mucay He cymectByeT. J[aHHOE yIyIeHNE 3aTPyIHIET TIOUCK HH(OPMAIIUH, KOTO-
pas B TaTbHEHIIIEM MOXKET 3aMHTEPECOBATh HEMCKYIIEHHOTO B HUBXCKOM KYJIBTYPE HHOCTPAHHOTO
pELUIUEHTa, a TOTOMY TIePEBOJI HYXKJIAeTCS B JIOTIOJTHEHUU B BUJIE CHOCKH, Hampumep: «Ykhmif
is the mythological name of Sakhalin Island in Nivkh folklore, often associated with the origin of
the Earth and its cosmological shiftsy.

4.2.3. I'uoponumol

[uapoHrMBI Takke OBUTH TOMHOCTBIO MEPEaHbl HA AHIIMICKHUIN SA3BIK TIPU MOMOIIY TPAHC-
kpuriy 1 Tpancautepaiyu («the Pila kershky», «the Myt’ki kershk») ¢ nanpHelmmmu mosicHe-
Husmu («the Sea of Okhotsk», «Small Sea (Tatar Strait)» (Canru, 2024)). B menom coxpanena
pedepennus Ha peanpHyto reorpaduio ocrpoBa CaxanwH, HO, YTOOBI YCHIUTh MTparMaTHUYeCKU
s dexr, cnenonano Okl 100aBUTh B CHOCKAX KpaTKHe MosicHenus (Hanpumep, the Pila kershk — the
Sea of Okhotsk, literally “Great Sea”, nockonbky «Pilay mepeBoauTcst Kak «O00IbIIOM) WITH «IITH-
poxkwmity, a «kershk» — «mope», «mMopckoit», BapuanT «Great Sea» cunraercst Hanboee yIauHbIM).
Koppekrras nepeada rujpOHIMOB KPUTHYHA JJIsl TOHUMAHHUS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, TOCKOJIb-
KY C BOJIOH CBsI3aH BeCh OBbIT HUBXOB.

4.2.4. boz Ton-bI3n

Wms 6ora Ton-bI3na, KOTOpOE YIIOMSIHYTO paHee, ObLIO MepeaHo Ha aHTIUHCKUNA S3BIK TPH
nomoutu Tpancaurepauuu («Tol-Yzn») ¢ nosicnennem B Tekcte ckasku («the Master of the Sea»
(Canrwm, 2024), uto GopMHUpyeT y MFHOCTPAHHOTO YUTATENs MOHUMaHKe, uTo « Ton-bI3n» — He mpo-
CTO BBIIYMaHHBIN EPCOHAXK CKA3KH, a, BO3MOXHO, Tepoii MU]a WK JIETeH IbI, Ha YTO M HAMEKAeT
Kparkoe mosicienue. Ho, kak u B MpeAplAyIIMX CIyYasx, KOHTEKCT He 0 KOHIA MOSICHEH: BO3-
MOJKHO, JUIs O0Jiee TOUHOM Tepeiayn MparMaTuueckoro acnekTa cluea0Bano Obl 100aBUTh, TIIE 3TO
YMECTHO B TeKCTe (JIOO B CHOCKE), KOHTEKCT: for the Nivkh people, the sea was not just water, but
a living being that was governed by its own laws. Vicnonb3oBanue o6pa3za Ton-bI3na moka3piBaet
TO, YTO B TPAJAUIUOHHON KYIBTYpe NpHpoaa U MU(OIOTUS HE MOTYT CyLIECTBOBATh PA3/IEIBHO.
Viymenue 3Tux neraneii B nepeBojie 00eJHAET TEKCT.

Bo Bcex 4eThIpéx ciyyasx NepeBOAYMK BHIOMPAET TPAHCIUTEPALUIO ¢ MUHUMATIbHBIMU KOM-
MEHTApUSIMH, YTO SBISETCS MPABWIBHON CTpaTerrel Ui MUHUMH3AIMU YIYIICHUH B TIEPEBOJIE.
Onnaxo, 9T0OBI JOCTUYB HKEMAEMOT0 parMaTuyeckoro A dexra, ciemyeT paciupuTh MOSCHEHUS,
100aBUB CHOCKH M IPUMEYaHHUs, a TaKKe U30eraTh KaJbKUPOBAaHUS U YHUBEPCAIbHBIX aHAJIOTOB.

S. BBIBO/IbI

[IpoBenénHoe MccieqoBaHKe MO3BOIMIO BBISSBUTH KIFOUEBbIE CTPATETUH MEPEBOIA HUBXCKOI
ckaszku «[louemy Ha 3emiie ntoziei Majio», HanpaBIeHHbIE Ha COXpaHEeHHe e€ TParMaTuyecKoro mo-
TEHIIMANA U ATHOKYJIBTYPHOTO cBoeoOpa3usi. OCHOBHBIE UTOTH PaOOTHI OATBEP)KAAIOT, YTO HAH-
0omee 3 exTuBHBIMEI MPUEMAMH TIEPEIAUH KyIbTYPHO-CHEM()UUECKUX pPeannii Ha aHTITMACKUN
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U PYCCKUU SI3BIKU SBJISIOTCS TPAHCIUTEPALMA U TPAHCKPUIILKS, TOMOJHEHHBIE TIEPEBOIUECKUM
KOMMeHTapueM. J[aHHbIe TPUEMBI TIO3BOJIIFOT MUHUMU3UPOBATh CMBICIIOBBIC TIOTEPU U COXPAHUTH
YHUKAJIBHOCTh HUBXCKOM KYJIBTypbl. Ba)KHO Tak:ke OTMETUTb, YTO PYCCKOS3BIYHBIN TEKCT COXpa-
HSET KYJIBTYPHO-OBITOBYIO CHEIM(UKY Yepe3 TOUHbIC TEPMUHBI, B TO BPeMs KaK B aHTIUHCKOM
BapHaHTE HAOTIOMAIOTCS HEKOTOPBIE S3bIKOBBIE HETOUHOCTH (HAIpuMep, MepeBOjI CIIOBA «CTOMOM-
ey Kak «campy). AHAJIN3 MePeBOUECKUX PEIICHUH TT0Ka3aj, 9YT0 BEIOOP MpuéMa JIO0IKEH Yuu-
THIBATh KaK JIMHIBUCTHYECKUE, TaK U KYJIBTYPHBIC aCIEKThI, YTOOBI M30€kKaTh NCKAKEHUN MHUPO-
BO33PEHYECKON CTPYKTYPbl OpUTHUHATIA.

Onpenenensl Hanbosee ONTUMATIBHBIC TIEPEBOTUECKHE MPHEMBI, 00ECTICYNBAIOINE TIparMa-
TUYECKYIO aJIEKBATHOCTh, MMPOBEAEH CPABHUTEILHBIA AHAIN3 PYCCKOSA3BIYHOTO U aHIVIOSA3bIYHOTO
BapuaHTOB TekcTa. [IpakTuyeckas 3HAYMMOCTh PabOTHI 3aKJIFOYAETCs B pa3paboTKe peKOMEH 1a-
IUA [T TIEPEBOAYMKOB, paboTarONKMX ¢ (ONBKIOPHBIMUA TEKCTAMH MaJIbIX HApPOJIOB, a TAKKE B
NIPEJIOKEHUH METOJIOB COXPAHEHHS KYJIBTYPHOTO HACIIEANS YEPE3 NEPEBO.

JUts JanpHEUIIUX UCCIIEA0BAHUM TPEUIAratoTCs CIEAYIOIUE HAIPABICHHS:

* Pacmpenue KopIyCHOTO aHajM3a HUBXCKUX (DOJIBKIOPHBIX TEKCTOB, BKJIFOUAs CO3/IaHUE

napajiebHbIX KOPITYCOB OPUTUHAJIOB U NIEPEBOJIOB;
* l3ydyeHue MyJIbTUMOJAIBHBIX MTOJXOI0B K NEPEBOAY, TAKUX KaK MHTETPALMsl BU3YyaJIbHbBIX
U ayJIMOMaTepHajIoB, i OOJee MOTHOMN Mepeiaun KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTA;

*  YryOnéHHOe ucciea0BaHue MParMaTnuecKux Tpanc(opmariuii B mepeBojiax TeKCTOB JIpy-
T'UX MaJjbIX HapoaoB Poccuu, 4To MOXKET CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO MEXKKYIBTYPHOTO JIU-
ajora.

[lepcriekTuBBl JAIBHENIINX UCCIECAOBAHUM Mbl BHJIUM B PACIIMPEHUH METOJO0JIOTHMYECKOU
0a3bl 1 IPUMEHEHUH TEXHOJIOTHHN AJIs IOKYMEHTUPOBAHUS U TIOMYJISIpU3aIiii (DOJIBKIOpa MaJbIX
HapOZ0B.

Kongpnuxm unmepecos:
ABTOpBI 3a5BISIOT 00 OTCYTCTBUH KOH(IUKTA HHTEPECOB.
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Abstract: This study’s relevance is driven by the critical endangerment of the Nivkh language
and the Russian Federation’s state policies aimed at preserving minority languages. Nivkh
folklore embodies a unique worldview not integrated into globalized cultural discourse, making
its translation a key instrument for language revitalization and intercultural communication. The
aim of this paper is to identify and evaluate, through comparative analysis, the most effective
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translation techniques for the pragmatically adequate rendering of ethnocultural and mythological
realia in the Nivkh fairy tale “Why There Are Few People on Earth.” The empirical material
consists of the original tale as adapted by V.M. Sangi and its published Russian and English
translations. The methodology combines linguo-stylistic analysis, pragmatic interpretation, and
a comparative approach, supplemented by a quantitative analysis of the frequency of linguistic
devices. The results identify key elements conveying the original’s pragmatic potential: onomastic
realia as cultural markers defining the mythological and geographical space; allusions preserving
deep cultural layers of the folklore text; and onomatopoeia and interjections that create the work’s
expressive background. The analysis reveals that transliteration and transcription are the most
effective strategies, as they preserve authenticity and ethnocultural specificity. However, to achieve
full pragmatic adaptation, these techniques require detailed translator’s commentary. A critical
analysis of the translations revealed both successful solutions and significant pragmatic losses:
for example, the inaccurate translation of the term stoybishche (ctoii6ume) as “camp” distorts the
concept of the Nivkh’s sedentary lifestyle, while the lexical unification of lub (;1y6) and beresta
(6epecta) impoverishes the text’s material culture. The study’s novelty and practical significance
lie in its being the first comprehensive pragmatic analysis of this text. Its findings offer evidence-
based recommendations for professional translators working with minority-language folklore, with
applications in translation studies, ethnolinguistics, and cultural heritage preservation projects.

Keywords: fairy tale, Nivkh language, Nivkh linguaculture, pragmatic potential, translation.
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